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Desde Taller Perronautas militamos (como nos salga y con los 
recursos que tengamos en el momento) por la cultura libre. Lo hacemos 
porque creemos que el acceso activo de las personas a los materiales 
culturales es un derecho para su formación, para su diversión, para la 
creación de otros materiales, etc. Hablamos de “acceso activo a los 
materiales culturales” porque entendemos que para que una cultura siga 
vital y en constante crecimiento las personas deben hacer uso de esos 
materiales disponibles en pos de la creación de nuevos objetos (copiando, 
cortando y pegando, mezclando, descontextualizando y 
recontextualizando, readaptando, reversionando, etc.). 

Debido a eso, ponemos a disposición, en formato epub, los distintos 
artefactos que hicimos a lo largo del tiempo. 

Pero cultura libre no significa cultura gratuita. Construir un artefacto 
de lectura (sea cual sea su formato) conlleva una serie de trabajos, desde 
el que hacen los autores (escritorxs, ilustradorxs, traductorxs, etc.) hasta 
nuestra labor como editorxs en la transformación de un conjunto de 
textos, imágenes y otros materiales en un objeto de lectura. Como 
sospechamos que diría Krupotkin, “a cada cual según su necesidad, de 
cada cual según su capacidad”, pueden colaborar (si pueden, silo desean) 
comprando nuestros libros o aportando una colaboración para que 
podamos seguir construyendo estas cosas. 
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La danza macabra 
con figuras, lamentos y respuestas 
de todos los estamentos del mundo 
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¡Vamos, amos y sirvientes, 
vengan todos aquí! 
Sean jóvenes o viejos, hermosos o arrugados, 
deben entrar todos en esta casa de la danza. 
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Piensen en mí toda la gente, 
y cuídense de las tentaciones de este mundo. 
Yo fui rico y fui digno 
de oro y plata disponía, 
ahora estoy en poder de los gusanos, 
ejecutando mi testamento. 
La muerte me ha llevado consigo 
cuando menos me lo esperaba. 
Por cierto, quien esto comprenda 
podrá mejorar su vida. 
Se nos desvanecen la alegría y las risas 
al acercarnos a esta casa de la danza. 
Presten atención y observen estas figuras, 
cómo acaba la naturaleza humana. 
Desistan de los pecados, ese es mi consejo, 
así podrán encontrar la misericordia de Dios. 
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Muerte 
Señor papa, esta danza debe iniciarla usted, 
precediendo a los que aspiran al prestigio. 
Usted ha dado órdenes al mundo entero, 
y ahora lo convoca la muerte. 
Ha llegado al final su reinado, 
pues ya está en mis manos. 
Siga adelante y no tema, 

aquí descansará hasta que Dios lo despierte. 


Papa 
Ay, Dios, ¿acaso es cierto y necesario 
que mi vida llegue a su fin? 
Dios me decían en la Tierra, 
por todos fui reconocido como el mayor. 
Allí donde en vida he fallado, 
que la merced de Dios me lo perdone. 
He ocupado el Trono de San Pedro, 
que Dios no se olvide de mi alma. 
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Muerte 
Señor cardenal, súmese a esta ronda, 
con ese manto suyo no será una danza fausta. 
Me parece que le sorprende este viaje. 
Ya venga y exponga 
los pecados cometidos. 
A muchas reverencias está acostumbrado, 
mas conmigo no tienen efecto ni su manto 
ni su sombrero púrpura. 


Cardenal 
Manto y sombrero son lo de menos, 
más bien que me atiborré codicioso 
de los bienes de este mundo 
igual que un ladrón callejero. 

Si pudiera deshacerme de ello, 
aún en esta vida, podría 
abrigar la esperanza de piedad divina 
y librarme del dolor eterno. 
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Muerte 
Señor obispo, aquí estoy, soy la muerte, 
y lo llevaré a la miseria final. 

Debe entregar el obispado. 

Con la vida no le permitiré seguir. 
Acompáñeme a su tumba, 

deje a un lado el hermoso báculo, 

que le portaban delante, 
que a la muerte no podrá ahuyentar. 


Obispo 
Ante Dios debo decir la verdad, 
quisiera haber sido en mis días 
un monje pobre, 
sirviendo a Dios con cantos y con lecturas. 
Los sacerdotes se quejarán de mí, 
de que aceptara tantos donativos 
y de que haya oprimido con violencia al pobre. 
Ay, si Dios tan solo se apiadase de mi alma. 
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Muerte 
Ahora le ha llegado el turno, 
reverendo oficial. 
Semana tras semana 
ha dictado sentencias falsas. 
Si hubiera impartido justicia a los pobres como alos ricos, 
podría sumarse con gozo a esta danza. 
Sea como sea, le toca morir, 
y no hay mora, ni un solo día. 


Reverendo oficial 
Dios me ayude, estoy muy preocupado. 
¿No me concede mora siquiera un día? 
Estoy en muy mal estado 
y tendría mucho para reflexionar aún. 
Si hubiera velado por mi alma, 
Dios no me relegaría. 
Y si hubiera ayudado a los pobres, 
entonces Dios de mí se apiadaría. 
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Pavumberr 


Muerte 
Adelante, soberbio canónigo, 
has perdido para siempre 
prebenda, renta, tributos y bienes. 

Has sido descuidado, ahora 

sé tu propio consuelo, te toca morir 
y no habrá mora. 
Dejá tus quehaceres, 

ni lisonjas ni ruegos te darán plazo. 


Canónigo 
Ay, Dios, ¿cómo hallar consuelo? 
Es cierto que en nuestro cabildo eclesiástico fui el peor. 

Conté con muchas prebendas y muchos bienes 

por lo cual seré olvidado para siempre. 
Si solo lo necesario hubiera tomado para vivir, 

ante Dios ahora eso me sería muy útil. 
Si hubiera compartido también con los pobres, 

Dios se apiadaría de mí. 
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Muerte 
Señor sacerdote, mesure su alegría 
y súmese conmigo a esta ronda. 
Según mis cuentas, 
no ha prestado buen servicio al Señor 
y para sus corderos fue un mal ejemplo. 
Eso le costará la vida eterna. 
Los bienes y el poder de su Iglesia 
no los verá nunca más. 


Sacerdote 
Si hubiera cuidado bien de mis corderos, 
como lo hace un buen pastor 
y si nos hubiera protegido del pecado 
tanto a ellos como a mí, 
emprendería feliz mi último viaje. 
Pero he ambicionado bienes terrenales, 
lo que hace un mal pastor. 
Por eso, todo se me pone lóbrego. 
Ay, ¡que Dios quiera lo mejor para mí! 
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Dercappellan 


Muerte 
Señor capellán, muy galante 
conversaba con fieles y frailes, 
pero no sabía leer los salmos 
y aun así siempre presumía mucho. 
Es hora de dejar su birreta y su estola. 
Usted ya está bajo mi entera tutela. 
Con charlatanería y disparates 
no se puede ahuyentar la muerte. 


Capellán 
Esta birreta la porté como el maestro Hipócrates 
y a menudo prediqué cosas que no había leído. 
Quise posesiones y el prestigio entre la gente, 
pero nunca busqué la sabiduría. 
Permití que el lobo mordiera a los corderos, 
que les arrancara una pierna a aquellos 
que mi Señor me había encomendado. 
Por ello, sé que me espera el sufrimiento eterno. 
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Muerte 
Señor abad de la Orden Religiosa, 
usted ahora está en mis manos 
debe dejarlo todo, 
súmese a mi danza. 
Mejor habría sido si usted y sus semejantes 
se hubieran atenido a las reglas 
sin consumir los bienes del monasterio 
y, en su lugar, alimentar con ellos a los pobres. 


Abad 
Nunca cumplí bien los mandamientos de mi Orden. 
Nunca me preocupé por la salvación eterna. 
Si hubiera sido un monje pobre, 
sirviendo a Dios con cantos y con lecturas 
y si hubiera cuidado de mi alma, 
más ligero emprendería este último viaje. 
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Muerte 
Señor médico, bien sabía explicar a muchos 
cómo pensaba alejarles la muerte. 
Y usted, al final, ¿ha encontrado algo? 
Vamos, tráigalo, ahora le hace falta. 
A otros ha podido curar, 
pero descuidó su propia alma. 
¿Cómo logrará salvarla 
cuando a más de uno le acortó la vida? 


Médico 
En cualquier asunto médico supe dar consejo 

para prolongar la vida humana. 

Solo para la muerte y este último viaje 
no encuentro hierba que me salve. 
Ay, Dios clemente, 
me arrepiento de mis pecados. 

Concédeme tu bondad incondicional, 

mi salvación está en tus manos. 
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Muerte 
Señor emperador, venga, es hora. 

Su poder se extiende sobre el mundo entero. 
Si su espada imperial hubiera 
sometido y convertido a los infieles, 
hecho las paces y abogado por la justicia 
en la ciudad como en el campo, 
entonces a usted ahora se le otorgaría 
la merced de Dios y la vida eterna. 


Emperador 
¿Es cierto que debo morir ya 
y no me concederás ninguna prórroga? 
Posesiones y prestigio tuve bastantes, 
¿de qué me sirve mi audacia? 
¿Es cierto que no respetarás 
la orbe imperial y mi corona? 
De no ser así, en esta Tierra jamás 
de vos nadie se salvará. 
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Muerte 
Poderoso rey, tan grande y rico, como los pobres será ahora 
porque hoy morirá 
al igual que la demás gente. 
Dios mismo lo ha determinado así 
para todos los estamentos 
que están en esta Tierra 
vuelvan a ser ceniza. 


Rey 
Ahora por fin comprendo 
que la muerte trae miseria a todos, 
sea quien sea, 
sin querer salvar a nadie. 

Si yo hubiera gobernado bien mis tierras 
y me hubiera ataviado con virtudes, 
más ligera sería mi partida. 

A Dios encomiendo mi pobre alma. 
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Muerte 
Duque has sido 
y nadie escapaba a tu poder, 

ni el pobre ni el rico. 

Creíste que nadie era tu igual. 
Adquiriste grandes bienes 

y así olvidaste a Dios. 
Tu orgullo ha llegado a su fin, 
entregarte es tu único camino. 


Duque 

¿De verdad ya no viviré más 

y debo entregar mi poderío, 

caballeros, criados, vasallos, 
posesiones y prestigio, 

y no puedo llevarme nada 
allí a donde me dirijo? 
No haber servido a Dios con pobreza en esta vida, 

ay, eso lamento ahora. 
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Muerte 
Venga usted, conde de noble estirpe, 
lo llevaré a un furioso viaje. 

Es conocida esta arrogancia suya 
con que trató al clero y a los fieles. 
Venga, soy yo, la muerte, 

y lo llevaré a la perdición. 
Ruéguele piedad a Dios, eso le aconsejo, 
para que no sea eterna su condena. 


Conde 
Ay, ¡si ahora contara con el auxilio 
de Dios y de los suyos, 
santos y devotos, 
para alcanzar la gracia! 

De vivir así más tiempo, 
mejoraría y daría limosnas, 
confeccionaría mi testamento 
para beneficiar al clero y a los fieles. 
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Muerte 
Poderoso caballero, dame la mano, 
me tendrás que acompañar a otras tierras. 
Si hubieras luchado como caballero 
y con nadie hubieras sido injusto 
ni violento 
alegre vendrías ahora conmigo. 

En cambio, has oprimido a los débiles 
y no podrás gozar del éxtasis dichoso. 


Caballero 
Ay, malgasté mi fuerza 
en furiosas compañías, 
con galanteos en la corte y peleas, 
con muerte, caza, cabalgatas 
y olvidé a los débiles. 
Para protegerlos fui muy indolente. 
Si hubiera cumplido el deber de mi estamento, 
tan alegre te acompañaría. 


: wit $ 
"Qwean (Gonen 5 

nu (aifers “Ond tr ves [lat Dye [Goné 
firarfen . TDOKofft Gambans yo if 
nú ut IDas yr goÍt von VIE (ves 
Ec aemostcs (de. 1. 


Muerte 
Señor noble, vamos, dancemos 
con gestos cortesanos, con lisonjas elegantes. 
Venga ya, que no puedo esperar, 
al baile lo llevaré. 

Abandonar debe ahora a su hermosa corte 
al igual que a la ciudad y sus bellas calles. 
Vamos a bailar, este es el momento 
de rendir cuentas ante Dios 


Noble 
Oh, poderoso Dios, ¿de dónde viene la muerte, 
quiero saber, que tanto me apura? 
Debo rendir cuentas ahora 
por los pecados de mi vida entera, 
y me invade un oscuro temor, 
pues violé los mandamientos. 
El placer busqué en la Tierra. 
¡Ojalá Dios reciba mi alma! 


(CEA Diifiger crift 
SAN po 
Me gecdr, 

A Wererd Bu) 
kJ) Sex gerocít 

5 Jeyn Enedir. 
UN Vyneó 
Cydeno wapé 
ag So 
6 bo te 186 
mú nyc cfage Vii San 8 ge yence 
id o Gejtanden nad 
siem gu 110 ere Vas mpe 1/8 
roorden ás Conc dao, Bye myA ná 
nyteyn Bone. 


Muerte 
Seguime, escudero, 
has dormido en lechos duros 
y en la lucha te has esforzado, 
pero de nada te sirve ahora. 
Para uno como vos será más duro en el infierno 
que para un monje en el Reino de los Cielos, 
bastante distinto fue su esfuerzo. 


Escudero 
Oh, divino Cristo, justa es tu sentencia. 
Si hubiera sido vasallo tuyo 
cargando el escudo de tu dolor, 
ahora no tendría que lamentarme. 
Mas he servido a los señores de este mundo, 
aspiré a bienes y honores terrenales. 
La recompensa recibida 
no me sirve de nada. 
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Muerte 
Ladrón de los salvajes bosques, 
de mí no hay escapatoria. 
Mi llegada no te viene bien 
pues has sido un rufián terrible. 
Mucho se quejarán 
quienes has robado y abatido. 
Lo que hiciste a otros 
ahora a vos te toca. 


Salteador 

Ojalá viviera más tiempo 

y pudiera devolver todo 
lo que he robado a la gente. 

Ahora que vivo este juicio 
quisiera poder cambiar 
para salvarme con Dios. 

Ya para mí es tarde, 
Dios todopoderoso, tené piedad. 
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Muerte 
Ah, usurero, ¡encegueciste por completo! 
Grandes bienes ganaste en poco tiempo. 
Vení, debés dejarlo todo 
y bailar conmigo en esta danza. 
A pobres y a ricos desplumaste, 
agarrabas lo que podías. 
A cambio de oro y plata has entregado 
cuerpo, alma y tu vida eterna. 


Usurero 
Ojalá lo hubiera reconocido 
y no empeñado tan miserable mi alma. 

Si tuviera tiempo de arrepentirme, 

construiría muchas iglesias 

y devolvería bienes usurpados 
para buscar mi salvación con Dios. 
Esperé demasiado tiempo 
y no me preparé para la muerte. 
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Muerte 
Ciudadano, tenés mujer, bienes e hijos. 
Criadas y siervos te obedecen. 
De ellos te ocupabas 
de la mañana a la noche. 
Tu mente anhelaba solo las ganancias 
que eran de este mundo, 
nunca el bien eterno, 
por ello tu muerte es tan repentina. 


Ciudadano 
Nunca procuré el bien eterno. 
¿De qué me sirven mujer e hijos 
si tengo que luchar contra la muerte? 
A quienes he provisto de alimentos y bebida 
me olvidarán para siempre. 
Harán poco por mí 
a quienes heredaré mis bienes. 


Per doit. 
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Muerte 
También vos, artesano iletrado, 
venite a mi ronda. 

Despierto solés estar hasta altas horas 
confeccionando prendas, pieles y calzado; 
pagar, vender, prestar y tomar prestado, 
pero nunca cuidar tu alma 
hasta que acaba tu vida 
y te alcanza la amarga muerte. 


Artesano 
Si tuviera tiempo y fuerzas 
y no estuviera conmigo ya la muerte, 
dejaría el trabajo, 
iría a misa y a la iglesia. 
Ahora, en cambio, estoy doliente y enfermo 
y siento el hedor de la amarga muerte. 
Les aconsejo a todos mis compañeros, 
sean temerosos de Dios y cuídense del infierno. 


PAR 7d "Bao mode 


fa mr eo 
Sidra ne 
Du Eanft gar le wisrde ee 
pr finge foft on mo$ 

fueren Vanná tt nod lan 

“000 mexnáE e Bss ci > EN pá. 

a 
Len Dm 8 (Bes rg Srerfen 

pre er al ro da In dingen dagen Da mutidel 


lan DR A 
far dy sríbgen. mo Bda e 
q mad du ByE. 


Muerte 
Tierno, bello y delicado joven, 
vení, sumate a mis amigos. 
Tan dulce sabés cantar, 

coquetear, danzar y saltar 

y creés que vivirás mucho, 
Dios no te prorroga nada. 

Ser joven te ha ilusionado, 

fue un engaño esperar plazos largos. 


Joven 
Ay, Dios, si alguien me diera esperanzas 
de que me puedo librar de la muerte 
y vivir muchos años, 
me dedicaría a Dios, entonces. 
Y morir a esta edad, tan joven, 
lo lamentaré ahora y siempre. 
Malas compañías, tentaciones de este mundo, 
son tan falsas, malas, malvadas. 
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Muerte 
Niño recién nacido, 
tu vida ya termina. 
El mundo podría haberte engañado, 
es mejor morir en la cuna 
pues aquí nada dura. 
No conociste los goces de este mundo. 
Y aunque tuyo fuera un futuro prometedor, 
ahora no te sirve de nada. 


Recién nacido 
A... A... 4... aún no sé hablar. 
Hoy nací, hoy ya debo partir. 
En ningún momento puedo estar seguro, 
soy solo una criatura. 
Tomen nota ustedes, 
aún no he aprendido a vivir 
y tan pronto me llega la muerte. 
Lo joven perece igual que lo viejo. 
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Muerte 
Señor posadero, posadero de Bingen, 

a esta danza tenés que sumarte. 
Muchas maldades has cometido, 
adulteraste comida y echaste agua al vino, 
tuviste a mucha gente bajo tu techo 
que echaban insultos y juramentos. 

Es tuya esa culpa. 

Rogale a Dios que salve tu alma. 


Posadero 
Agasajé a mucha gente 
que jugó con dados y con cartas. 
Aspiré a bienes terrenales 
como los toma un ladrón 
contra Dios y contra la ley 
de señores y de criados. 
Si no tuviera que morir ahora, 
me enmendaría para obtener misericordia. 
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Muerte 
Jugador, perdiste una gran oportunidad, 
ahora tenés que bailar esta danza conmigo. 
Tu juego sucio 
de poco te sirve. 
Vamos, vamos, tan callado quedaste, 
te muestro donde caerás. 
Recibirás la recompensa 
que tu vida se merece. 


Jugador 
Ay, Dios, si no he robado a nadie 
ni, como tantos otros, he estafado. 
Hasta los frailes se dedican al juego, 
no solo nosotros. 

¿Es un pecado», yo no lo sabía. 
Perdoname, Jesucristo, 
porque de verdad si pudiera vivir más, 
lo evitaría y me encomendaría a Dios. 
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Muerte 

Ay, ladrón de ladrones, por tus hurtos 

habrías merecido la horca 
de la que hasta ahora te salvaste. 

Si te hubieras convertido 

y alimentado de una manera decente, 

podrías morir tranquilo 
y alcanzar el perdón de Dios. 


Ladrón 
Ay, amado Jesucristo, 
que fuiste crucificado por mí 
y sufriste una muerte ignominiosa, 
ayuda a este ladrón a salir de la miseria. 
Ayudame a evitar el infierno, 
de buena gana aceptaré el purgatorio. 
Ruego por la merced que obtuvo 
el ladrón a tu derecha. 
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Muerte 

Monje, no sé cómo llamarte, 

de ustedes no distingo uno de otro. 
Sus padres llevaban diferente vestimenta, 
diferente contextura y diferente el pelo. 

No sé quién sos ni cómo te llamás, 

ni de qué orden formás parte. 

Hoy te toca entregar tu alma, 

ni un día más tenés de vida. 


Mal monje 
Considerando mi edad avanzada, 
entiendo que debo morir. 
Haber tomado los hábitos, 
pero aún así adquirí mis bienes 
eternamente me dolerá. 

Y que lo vean todos los monjes, 
mejor sería vivir pobre 
y no dar mal ejemplo en la Orden. 
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Muerte 
Sumate, monje, a esta danza. 
A este mundo renunciaste 
y atendiste a tus reglas. 
Para vos Dios no tiene reproche. 
Vení, con alegría morirás 
y obtendrás la gracia divina. 
Pero los que pecan hasta la muerte, 
esos sufrirán amargas penas. 


Buen monje 

Alabado y honrado sea Dios 
en todo lugar y en todo momento. 
Le agradezco que haya permitido 
que yo llevara una vida espiritual 

y entrara como hermano allí 

donde prevalecen las reglas de la Orden. 
Por ello, la muerte es un consuelo, 
ahora seré libre y seré salvado. 


Muerte 
Vos, hermano, ahora venís conmigo 

tenés a Dios en el corazón 

y llevaste una vida sin pecados, 

te entregaste entero al servicio de Dios 

y has buscado solamente 

tu salvación y la honra divina. 

Renunciaste a la voluntad propia 

por Dios. Era tu prioridad. 


Ermitaño 
Le agradezco a Dios en esta hora 
en la cual me encontró obediente. 
Dejame sacar provecho, Dios todopoderoso, 
de haber sostenido tu mandamiento. 
Ante los ojos de mis padres espero encontrar piedad, 
puesto que hice lo que me habían ordenado. 
Y si acaso fui desobediente, 
que Dios y ellos me lo perdonen. 
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Muerte 
Oh, gran maestro de París, 
si hubiera sido tan sabio 
y hubiera estudiado la muerte, 
eso sería lo que necesita. 
Ahora debe saltar como los aprendices 
aquí conmigo en esta danza 
y además entregar su alma, 
aunque crea que vivirá muchos años. 


Doctor 
Ahora trocaría la gracia de Dios 
a cambio de todas mis artes, 
pues la muerte me ha enlazado 
y poco le importa mi maestría. 
Mejor que todo lo que aprendí sería 
nunca lamentar mis pecados. 
Lo que he aprendido 
no me acercó a Dios. 
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Muerte 
Señor intendente, le cantaré una nueva canción 
a esta ronda tiene que sumarse ya 
y debe abandonar su cargo. 
Ahora un pecado lo hace sufrir 
si contra la ley ha oprimido a alguien, 
sea sacerdote, creyente o criado. 
Haya actuado bien o mal 
a esta danza se debe sumar. 


Intendente 
Espero morir como cristiano 
y hallar la benevolencia de Dios. 
Aunque no haya cumplido con todos, 
mis intenciones han sido buenas. 
No quiero elogiarme a mí mismo, 
pero tampoco me quiero condenar. 
Ahora mi intendencia ha acabado, 
que Dios me depare su gracia. 
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Muerte 
Hombre sabio del Consejo del Príncipe, 
también para vos se ha hecho tarde. 
Aceptaste regalos en metálico 
y a cambio oprimiste al justo. 
Vení, descendé a tu tumba, 
Dios castigará por los males 
que a los pobres ocasionaste. 
Adelante, pues sos mi prisionero. 


Consejero 
Mi sabiduría ahora no me sirve, 

delante de mis ojos veo mi tumba. 
Viñedos, praderas, campos y ahorros 

me llevan a la hoguera del infierno. 

En la corte disfrutaba de estar en lo alto, 
lo que se me regalaba, lo acepté con gusto. 
Comer el pan propio no me gustaba 
por ello el diablo se llevará mi cuerpo y mi alma. 
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Muerte 
Aquí estoy, la amarga muerte. 
Sos abogado, te vendría bien 
conseguir un defensor frente a Dios 
antes de partir conmigo. 

Sia Dios no hubieras olvidado 
ni convertido la injusticia en ley, 
ahora hallarías su piedad 
para irte sin penas. 


Abogado 
Ay, mi preocupación es tan grave, 
pues la muerte no presta nada a nadie. 
Ahora yo también debo rendir cuentas 
por mi vida tan pecadora. 
Solí convertir en ley la injusticia 
y enderezar lo torcido. 
Vendí la verdad a buen precio 
y la consecuencia es esta pena. 
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Muerte 
Escriba, trabajaste días laborales, domingos y feriados, 

pero con ello no has hecho el bien. 

Por escribir poco recibiste mucho dinero, 
y eso ante Dios poco te beneficia. 

Intentá escribir un documento contra la muerte 
, silo lograras, te sería de gran provecho. 
Un parásito como vos a Dios le repugna. 
Adelante, tu día del juicio último ha llegado. 


Escriba 
¿De dónde venís, oh, huésped a deshoras? 
Tu visita me oprime el corazón. 
Llevé hasta hoy una vida desinhibida. 
Gané poco, se esfumó pronto, 
así lo hice siempre 
y la edad no me preocupaba. 
Pero si tuviera un plazo más largo, 

pues repensaría mi vida entera. 
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Muerte 
Hermana, adelante, vení conmigo, 
una danza elegante bailaré con vos. 
Quisiste bailar a menudo 
llevando hermosos velos, 
eso a Dios no le agrada, 
pues no es acorde a sus novias. 
Ellas se visten siempre con recato 
y con el corazón dispuesto para él. 


Monja 
Ay, cómo me he engañado, 
postergando siempre mi enmienda. 
Mi Orden me parecía muy estricta 
y no pensé en este último viaje. 


De haber sido una monja casta de un convento 


que observa piadosa los preceptos divinos, 


recibiría el perdón 
y sería más fácil mi muerte. 
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Muerte 
Ciudadana con el velo tan alto 
que eligió la corte y los bailes 
y por las criadas se hizo acompañar, 
lo que por nacimiento no le corresponde. 
El deber de todas ustedes 
solo era amar a sus esposos 
y evitar tanto paseo 
para ser absueltas de pecados. 


Ciudadana 
El entorno y las relaciones me engañaron, 
puesto que fui criada según las costumbres, 
tal como las demás mujeres. 

Así quiso mi amado esposo que yo fuera. 
Pero de la casa yo siempre me iba, 
descuidé a mis hijos, mi esposo, el hogar. 
Por ello me temo que la muerte 
me deparará una gran desgracia. 
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Muerte 
Usted, doncella con larga cola, 
también está invitada a mi danza. 
Demostró mucha arrogancia, 
le habría sentado mejor mayor humildad. 
Su cabeza coronó 
con altivez sin igual. 
Adelante, le enseñaré 
el último paso de danza. 


Doncella 
Es hora de decir la verdad, 
quise gustarle mucho al mundo 
con danzas y piruetas 

y también con mi amoroso canto. 

Fueron tantos los placeres 
que olvidé los mandamientos de Dios. 

Madre de la misericordia, 

ayudame, me pesan mis pecados. 
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Muerte 
Usted, mercader, se hizo rico 
y ahora cree 
que no le debe nada a nadie, 
piensa que vivirá muchos años. 
Haber evitado los pecados 
le serviría más que todos sus bienes. 
Si se hubiera preparado para morir, 
la gracia todavía podría hallar en Dios. 


Mercader 
He recorrido montañas y valles 
a toda prisa, sí, por el mundo entero, 
buscando siempre una ganancia 
sin pensar jamás en mi alma. 
Aunque poseyera todos los bienes bajo el sol, 
no me servirían de mucho ahora 
que la muerte me envuelve el corazón. 
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Muerte 
Vengan, vamos todos, de cualquier estamento, 
aquellos que aún faltan en esta danza. 

Son muchos, yo estoy sola 

pero los venceré de todos modos. 

Les ha llegado la hora y deben morir, 

prórrogas no se conceden. 

Sile agradan a Dios, será bueno. 

Si no, les esperan las llamas del infierno. 


Los demás estamentos 
¡Ay, qué dolor! Ni jóvenes ni viejos 
podremos escapar de tus manos. 
Que Dios se apiade de nosotros. 
Seamos ricos o pobres, 
todos entraremos en la casa de la danza. 
Ahí acabará nuestra alegría. 

María, corona de todas las vírgenes, 
condúcenos a la recompensa eterna. 
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Escuchen y y nunca olviden ustedes, 
aquí yacen los huesos, grandes y pequeños. 
Sea hombre o mujer, caballero o criado. 
Todos tendrán derecho a descansar en este sitio; 
el pobre junto al rico, el criado junto al amo. 
Nadie puede cuestionar 
quién irá arriba o abajo, 
uno es tanto como el otro. 

Pues bien, comprendan todos, 
nos toca volver a la tierra. 

A quienes sean nobles y poderosos, 

a quienes posean riqueza o belleza 
no se eleven por ello encima de los otros. 
Todos seremos iguales 
cuando abandonemos este mundo. 
Porque en pecado fuimos concebidos 
y nacimos desnudos del vientre de la madre, 
e igual de desnudos partiremos. 
Cuando en el osario se encuentren, 
mírense unos a otros para saber 
quién es el más hermoso, 
quién el más noble y más rico: 
aquel será quien tenga provecho. 

Y que el más poderoso en su gobierno, 
joven y viejo, de un paso adelante. 

Ay, qué miserable es nuestra vida, 
acabamos tan deformes, 

y cuán ciegos somos 
que no queremos ver este espanto, 
que uno tras otro se escabulle 


para ir con los demás al osario. 
Por confiar en este mundo 
entenderán lo deplorable de su adorno. 
Un osario, 
ahí terminamos todos. 
Que Dios nos alcance 
para salvar nuestras almas. 


Der doten dantz mit figuren/clage und antwort schon von allen staten der 
werlt (publicada alrededor de 1488) está conformada por una serie de 
imágenes compuestas por la muerte y por una figura representativa de un 
estamento social de la época. Las xilografías están acompañadas por 
texto, un diálogo entre la muerte que anuncia la llegada de la hora de 
partir y quienes, salvo en contadas excepciones, temen el castigo de Dios 
por haber llevado una vida de pecado. Una particularidad de esta danza 
macabra es que la muerte, representada por un esqueleto, porta siempre 
uno o varios instrumentos musicales propios de la época, como la 
chirimía y el laúd (un ensamble habitual en la época para fiestas y bailes), 
también vemos un tambor en la segunda imagen, por ejemplo, y el papa 
es convocado con una trompeta que lleva un banderín con las llaves de 
San Pedro. Además, es particular la elección de representar al cementerio 
(o al último lugar de reposo) como una “casa de la danza” donde la muerte 
invita a bailar a quienes deben morir, ya que es una construcción 
característica de las ciudades de la época en la cual se realizaban las 
celebraciones de la clase alta. Por otro lado, si bien tanto la autoría de los 
textos como de los grabados es anónima, se cree que el/les grabador/es 
pertenecía/pertenecían a la orden franciscana, dado que el personaje de 
buen monje lleva un hábito de dicha orden y, en cambio, el de mal monje 
uno de la orden de los dominicos. Órdenes que rivalizaban por el poder 
dentro y fuera de Roma. 

Para la traducción del texto escrito en el alto alemán moderno temprano 
consultamos una versión en inglés y una en alemán contemporáneo, 
traducida por Gert Kaiser. Además, quisiéramos destacar que el resultado 
de la traducción llegó a su forma final en un proceso colaborativo 
particular. Normalmente, nos leemos y consultamos acerca las 
traducciones que hace la otra persona a su lengua “materna” o de 
traducción (para Sebastian, el alemán, para Micaela, el castellano), sin 


embargo, en esta oportunidad tradujimos juntes el texto al español o 
castellano y resultó una experiencia sumamente fructífera en que 
combinamos saberes y experiencias para una traducción que, además, fue 
una de las más desafiantes para los dos. 

En esta nota quisiéramos compartir algunos aspectos que quizá sean de 
interés a la hora de leer la traducción. El título original traducido al 
español sería Danza de la muerte, optamos, en cambio, titularla como 
Danza macabra, siguiendo la tradición más difundida en nuestra lengua 
que proviene de la traducción de la danse macabre francesa. Por otro lado, 
decidimos traducir el texto a la lengua que hablamos en Argentina (o en 
Córdoba, en donde se tradujo el texto) hoy. Es decir, no se trata de un 
español arcaizante en cuanto a vocabulario o sintaxis, pero tampoco 
trasladamos a la muerte al presente del siglo XXI; quisimos mantener lo 
mejor posible el efecto del texto para les lectores primeres, pero 
utilizando lo que se suele denominar castellano o español rioplatense, es 
decir, entre otras cosas, que se trata de una traducción voseante. 
Consideramos necesaria esta aclaración dada la tradición aún persistente 
de traducir textos —no sólo antiguos— con el pronombre tú y que hoy sigue 
causando sorpresa. Creemos que estas marcas de la traducción no 
limitarán la comprensión del texto en otros territorios de nuestra lengua, 
sino que subrayan su diversidad de manera consciente. Por cierto, en el 
período en que se compuso el texto original todavía no existía un alemán 
estándar (aunque se supone que en este tiempo algunos factores van 
preparando el camino hacia una estandarización); más bien, con esta 
obra nace una literatura escrita en distintas variedades con sus 
particulares características diatópicas. 

Algunos otros aspectos que quizá interesen a quienes lean nuestra 
versión es que der Tod (de género masculino en alemán) se convirtió en la 
muerte (de género femenino en castellano), algo que sí se diferencia del 
original. Si bien hay una conexión entre el género gramatical y nuestro 
pensar e imaginar referentes, dejamos a les lectores la cuestión de su 
posible género. Dado el tono moralista cristiano y la distinción entre 


estamentos y géneros en el texto resolvimos no utilizar el lenguaje no 
binario (que sí utilizamos en esta nota) y, pese a ser la muerte la gran 
igualadora, en el texto mantuvimos la diferencia de trato entre el uso del 
usted (Sie) reservado para las primeras figuras de los estamentos más 
altos y el vos (du) para las demás. También es interesante el orden en que 
se presentan las figuras, comenzando con el papa y el obispo, 
descendiendo por la escala social, hasta las mujeres y, por último, el 
mercader. Por otro lado, el texto original de la presente edición tiene una 
estructura de versos pareados que, sin embargo, está escrito en forma de 
bloques; para la traducción dispusimos el texto en verso, pero optamos 
por no conservar la rima, sino cierto ritmo y acentos para mantener el 
sentido de los versos. Comenzamos a traducir este texto en 2021, todavía 
en plena pandemia, cuando la muerte se hizo presente en la 
cotidianeidad tal vez de la misma manera en que lo hizo la peste en la 
Edad Media, actualizando así ese memento mori, en el caso de esta danza, 
absolutamente religioso, y nos hemos preguntado muchas veces a lo largo 
de este proceso qué lecturas evocará la danza macabra hoy en día, más de 
500 años después. 
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